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Рэймон Радыге / Raymond Radiguet  (1903 – 1923)
Паводле Радыге, быць паперадзе авангарду – значыць пісаць у традыцыйнай манеры. Увасабленнем гэтых прынцыпаў з’яўляецца найперш галоўны твор Радыге – раман “Чорт у галаву” (Le diable au corps), напісаны ў 1921, выдадзены ў 1923 годзе Бернарам Грасэ з анатацыяй: “Першая кніга семнаццацігадовага пісьменніка”.
Рэймон Радыге
(Raymond Radiguet)

Пеліканы
(Les Pélican)

П’еса ў дзвюх дзеях

АСОБЫ:

Мсье Пелікан

Мадам Пелікан

Ансэльм, сын мсье Пелікана

Гартэнзія, сястра Ансэльма

Мадэмуазэль Шарман, гувернантка

Мсье Пастэль, настаўнік плавання

Мсье Шантэклер, настаўнік фатаграфіі
Парфэ, камердынер

Дзеянне адбываецца ў Парыжы ў наш час, у кватэры мсье Пелікана.

ДЗЕЯ І
Більярдная. У цэнтры пакоя – більярдны стол. У глыбіні з правага боку –дошка. Злева падвешаная канатная лесвіца.

СЦЭНА 1
Мадэмуазэль  Шарман, Парфэ

На памосце ляжыць мадэмуазэль  Шарман, якая здаецца непрытомнай. Яна трымае ў руках нумар “Ля ві парызьен”. Побач з ёй гамак. Парфэ, трымаючы ў  руках мяцёлку з вялікіх пер’яў, нахіляецца і прыкладае вуха да грудзей мадэмуазэль  Шарман.
ПАРФЭ:
Ну які ж я няўважлівы! Не здагадаўся, што гэтае павуцінне – гамак. (Маўчанне). Ці ж я вінаваты, што ў мяне зрок дрэнны? А майго заробку за месяц не хапае, каб набыць акуляры. Да таго ж, мадам строга забараніла гэтай няшчаснай настаўніцы залазіць у гамак. Мадэмуазэль не паслухалася. І дзеля чаго? Употай пачытаць “Ля ві парызьен” замест таго каб вучыць маленькіх Пеліканаў? Дарма б я наракаў. Калі б мадэмуазэль  Шарман слухалася і калі б я лепей сачыў за гаспадаркай ды за ўсімі дрэннымі служкамі, не было б гэтай маленькай непрыемнасці.  (Званок). Мяне кліча мадам!!!

Парфэ падымае мадэмуазэль  Шарман, садзіць яе ў крэсла, залазіць па канатнай лесвіцы, здымае і скручвае гамак. Здаецца, што мадэмуазэль  Шарман чытае “Ля ві парызьен”. Парфэ выходзіць.
СЦЭНА 2

Мадэмуазэль  Шарман, мсье Пелікан

МСЬЕ ПЕЛІКАН:
(з часопісам у руках). О! О! Мадэмуазэль  Шарман, вы любіце чытаць. Я вам якраз прынёс яшчэ адзін ілюстраваны часопіс. 
(Маўчанне). 

Вы злуяцеся, дарагая? 

(Маўчанне. Звяртаецца сам да сябе). 

Што ж я такое мог зрабіць, што ёй не спадабалася? (Выходзіць).
СЦЭНА 3

Мадэмуазэль  Шарман, Парфэ

ПАРФЭ:
(Апрануты да выхаду, трымае валізку. Азіраецца наўкол). Ніхто не прыходзіў… Ніхто не раскрые мой сакрэт… сумны сакрэт, бо з гэтага моманту я лічу яе мёртвай. (Паўза). Мяне пасадзяць, але гэта не дапаможа… наадварот.

(Ён скіроўваецца да дошкі, бярэ кавалак крэйды і піша. Павольна чытае напісанае).
Мадэмуазэль  Шарман і я… мы шалёна кахаем адно аднога… я забіраю яе з сабою… праз тыдзень мы пабярэмся шлюбам… (Званок).
(Парфэ падпісваецца ўнізе дошкі, пасля кладзе гувернантку ў валізку). 

Надышоў час, калі мадам бярэ урокі плавання. Нядобра будзе, калі нас тут знянацку заспеюць з мадэмуазэль  Шарман. У дарогу, на радзіму! (Выходзіць пасвістваючы, з валізкай у руках).
ГОЛАС ЗА КУЛІСАМІ:
Парфэ…Парфэ… Я пятнаццаць хвілін ужо званю!

СЦЭНА 4

Мсье Пелікан

МСЬЕ ПЕЛІКАН:
Адкажыце, зрабіце ласку! Куды знікла мая незадаволеная прыгажуня?..

(Ён падыходзіць да дошкі, здымае яе, набліжаецца да самай рампы і чытае).
О, няшчасная! Разумею цяпер, чаму яна не адказвала.

(Сядае на адно з крэслаў і абхоплівае галаву рукамі, пасля, змірыўшыся).
Гэта маё апошняе каханне.
СЦЭНА 5

Мсье Пелікан, мадам Пелікан, мсье Пастэль

Уваходзіць настаўнік плавання мсье Пастэль. Ён ідзе на карачках. Мадам Пелікан у яго на спіне ў купальніку.

МАДАМ ПЕЛІКАН:
О неба! Мой муж!

(Яна саскоквае на падлогу. Мсье Пастэль выпроствацца. Мадам звяртаецца да мужа адначасова лагодна і агрэсіўна).
Вырашыў нарэшце дапамагчы мне вучыцца плаваць?

МСЬЕ ПАСТЭЛЬ: 

Добры дзень, мсье Пелікан.

(Падае мсье Пелікану руку. Той яе паціскае).
МСЬЕ ПЕЛІКАН:
Да пабачэння, мсье Пастэль.

(Мсье Пастэль спалохана адскоквае).
МАДАМ ПЕЛІКАН:
(Да мужа). Ну ты і дзівак, мой мілы. Не забывайся, на двары кастрычнік. Ты ж хацеў, каб я выйграла спаборніцтвы на Каляды, і не можаш прыдумаць нічога лепшага, як перашкаджаць мне займацца.

МСЬЕ ПЕЛІКАН:
(Настойліва). Я ж сказаў: “Да пабачэння, мсье Пастэль”.

МАДАМ ПЕЛІКАН:
(Ціха да мсье Пастэля). Мне страшна, дарагі. У мяне кепскія прадчуванні. Без сумневаў, гэты бядак зразумеў, што мы каханкі. 

Мсье Пастэль сыходзіць.
СЦЭНА 6
Мсье Пелікан, мадам Пелікан

Мсье Пелікан перадае дошку жонцы. Мадам чытае.

МАДАМ ПЕЛІКАН:
А колькі я разоў паўтарала, што гэтая дзеўка зусім пустая. А ты мяне ніколі не слухаў. 

МСЬЕ ПЕЛІКАН:
З гэтага часу я сам займуся адукацыяй нашых дзяцей.

МАДАМ ПЕЛІКАН: 

Так, але ж мы не абыдземся без камердынера. Зараз жа апранаю капялюшык і бягу ў бюро па працаўладкаванні. 

Выходзіць.

СЦЭНА 7

Мсье Пелікан, Гартэнзія

Мсье Пелікан сядзіць на крэсле з валізкай у руках. Уваходзіць Гартэнзія, штурхаючы перад сабой дзіцячую каляску, поўную скрынак для капелюшоў.

ГАРТЭНЗІЯ:
Ага, тата заснуў. Паглядзім, ці будзе яму пасаваць.

Яна надзявае яму на галаву жаночы капялюш, у якім мсье Пелікан застаецца да канца п’есы. Мсье Пелікан не рухаецца. Гартэнзія дастае ўсе капелюшы са скрынак, адрывае ад іх кветкі, якія выкладае на більярдным стале.

СЦЭНА 8

Мсье Пелікан, Гартэнзія, Ансэльм

ГАРТЭНЗІЯ:
Ансэльм, калі ласка, прынясі маміну зялёную пудру. Я так хачу быць падобнай да дрэва.

АНСЭЛЬМ:
Восень нагадвае лістоту. Надышла восень. А ў цябе светлыя валасы.

(Гартэнзія пачынае насвістваць).
МСЬЕ ПЕЛІКАН:
(Рэзка ўскочыўшы). Гартэнзія. Твой брат мае рацыю! Выхаваныя дзяўчаты не свішчуць! Будзеш пазбаўленая дэсерту (падыходзіць да більярднага стала, ператворанага ў клумбу) так… дэсерту… ажно да паўналецця… Новыя капялюшыкі тваёй маці…

Гартэнзія, усхліпваючы, адыходзіць у кут сцэны. 

СЦЭНА 9

Мадам Пелікан, Мсье Пелікан, Ансэльм, Гартэнзія

МАДАМ ПЕЛІКАН:
(у ангельскім жаночым строі. Да мсье Пелікана). Занадта строгае пакаранне для дзяўчынкі за тое, што яна гуляла з маімі старымі капелюшамі.
МСЬЕ ПЕЛІКАН:
(Паціскае плячыма, звяртаецца да дзяцей). Мы звольнілі гувернантку і камердынера, яны дрэнна сябе паводзілі. Я вырашыў без усякай падрыхтоўкі замяніць мадэмуазэль Шарман. (Гартэнзія і Ансэльм разгубленыя і засмучаныя). Але перад тым як пачаць, скажыце мне, дзеці, якую прафесію вы хочаце абраць? Такім чынам, паважаючы ваш выбар, я павяду вас па шляху, які вы для сябе выбралі. (Замілаваны сам сабою). Эх, каб усе бацькі былі такія, як я… 

АНСЭЛЬМ:
Я хачу быць жакеем.

ГАРТЭНЗІЯ:
А я садоўніцай. 

МАДАМ ПЕЛІКАН:
(Да Ансэльма). Ну, Ансэльм, ты пра гэта нават не думай. У свае няпоўныя семнаццаць ты важыш семдзесят кілаграмаў. (Выходзіць).
СЦЭНА 10

Мсье Пелікан, Ансэльм,  Гартэнзія

МСЬЕ ПЕЛІКАН:
Ансэльм, ты сур’ёзна? Ты ж ведаеш, як засмучаеш мяне гэтым. Два гады таму ты хацеў быць пастухом. На Новы год я падарыў табе цацачны набор пастуха і “Эклогі” Вергілія. Няўжо намёк быў занадта тонкі? Няўжо Вергілій не быў дастаткова пераканаўчы і не даказаў, што ўсе пастухі – паэты?

АНСЭЛЬМ:
Вось таму я больш і не хачу быць пастухом. 

МСЬЕ ПЕЛІКАН:
А як жа я? Я так хацеў, каб мой сын быў паэтам. (Паўза). Бедны мой Ансэльм, я не пазнаю цябе. Гэта дрэнны ўплыў сяброў. Але ёсць яшчэ час спыніцца і не зваліцца ў прорву. Выбірай: паэзія ці турма!

АНСЭЛЬМ:
Якім псеўданімам мне падпісваць свае творы?

МСЬЕ ПЕЛІКАН:
Няўдзячны! Ведай жа, што я пра гэта думаю. Маё імя, тваё… Яму наканавана быць знакамітым! Яшчэ ў самы першы дзень у калежы, калі новыя вучні даведваліся, як мяне завуць, яны шэптам цытавалі знакамітыя радкі Мюсэ. 

ГАРТЭНЗІЯ:
(Дэкламуе). 

З далёкіх астравоў у мглістую затоку

Знямоглы пелікан вяртаецца назад,

І слабасць крыл яго прыкмеціўшы здалёку,

Бяжыць па беразе чародка птушанят.

І, верачы, што час ахвяру да вячэры

Падраць і падзяліць, спяшаюцца звыш меры, –

Агіднае валлё, пад клювам прагны спрат.

Яшчэ хапае сіл іх асланіць стамлёна

І прыпадняць крыло, і паглядзець здзіўлёна

Вачыма сумнымі кудысь за далягляд.

Цячэ ракою кроў, пафарбаваўшы грудзі –

Спагадлівым не быў яго няўмольны лёс, –

Ён сэрца ім аддаў, не марачы аб цудзе,

Бо сквапны акіян і неўраджайны плёс.

Маўчыць, пакуль сыны расцягваюць вантробы, –

Вячэра на пяску ім будзе даспадобы.

Ён, любячы, здалеў не ліць пакутных слёз

І, бачачы струмень, што па грудзях сцякае,

Канца бяседы той зняможана чакае,

П’яны ад вусцішы і ад шчаслівых кроз.

Але прыходзіць жах падчас ахвяравання:

Ён, змучаны даўгой пакутай памірання,

Баіцца, каб не даць забойцамі стаць ім.

Ён устае тады, адчуўшы дзіўны ўздым

І ў сэрца б’е сабе,  і рвецца крык жахлівы –

Апошняе “бывай” гатовага ў дарогу,

І птушкі з берагоў злятаюць палахліва

І крочаць найдалей вандроўныя імкліва,

Адчуўшы побач смерць, сябе аддаўшы Богу.

Паэт, не забывай, што гэта – шлях паэта,

Ён адрынае свет і мучыцца да ран.

Балюе чалавек няйнакш, як птушка гэта,

Бо зрэшты чалавек – амаль як пелікан
.
(Увесь гэты час Мсье Пелікан слухае, панурыўшы галаву. Ансэльм усім сваім выглядам паказвае раздражненне).
МСЬЕ ПЕЛІКАН:
Вось табе ўрок, Ансэльм (убок) і мне.  (Жвава). У дзесяць гадоў я пакляўся, што праз стагоддзі прозвішча Пелікан не будзе выклікаць смеху ды здзекаў больш, чым прозвішчы Карнэль ці Расін. Ці ж ты хочаш, каб твой бацька парушыў абяцанне? Уяві сабе, як дзеці заходзіліся смехам, калі ўпершыню чулі прозвішча Карнэль ці Расін, а я ўпэўнены, што ў семнаццатым стагоддзі дзеці былі выхаваныя не лепей за цяперашніх. Смешнае імя – гэта перавага, яно надае імпэту рухацца наперад, стаць вялікім чалавекам. Вось я, я адчуваю, што мне хопіць моцы зрабіць з сына вялікага паэта! (Паўза). Што да цябе, Гартэнзія, то ты не можаш адмаўляць, што хочаш стаць мастачкай. Жывапіс – гэта мастацтва забаўляць, і, адпаведна, прафесія, вартая павагі. Але ўсе колеры не без пагрозы, і... для дзяўчыны… (шукае словы, каб скончыць выраз, не можа нічога прыдумаць, тупае нагою) для дзяўчыны, урэшце… так… я разумею, і гэта галоўнае. А лепей займіся фатаграфіяй! Для паэта, калі ў яго творчасці шмат аматараў, гэта вельмі зручна: ён мусіць мець для іх дастаткова здымкаў. Якая эканомія для Ансэльма! З заўтрашняга дня наймаю настаўніка фатаграфіі.

Мсье Пелікан і Гартэнзія выходзяць.

СЦЭНА 11

Ансэльм

АНСЭЛЬМ: 

Я амаль не сумняюся. Але ж я не скрэмзаў ніводнага аркуша. У ліцэі гэтыя сумневы наводзілі маіх выкладчыкаў на думку, што я дурань. Але калі чалавек сапраўды таленавіты, як я (б’е сябе ў грудзі), ціха пакутаваць – гэта глядзіцца вельмі шляхетна.

СЦЭНА 12

Ансэльм, Мсье Пелікан

МСЬЕ ПЕЛІКАН: 

(Паспешліва вяртаючыся). Я слухаў за дзвярыма. Дай руку. Я разумею, ты не маеш звычкі шмат пісаць і не надта марнуеш паперу на чарнавікі. Твая пераборлівасць сведчыць пра тое, што ты сумленны хлопец. Але я цябе не змушаю. Для пачатку будзеш пісаць вершы на дошцы. 

Заслона
ДЗЕЯ   ІІ

Праз два месяцы, у дзень Калядаў. Дзявочы пакой ператвораны ў фоталабараторыю. Пакой ледзь-ледзь асвятляецца чырвоным ліхтаром.

СЦЭНА 1

Мсье Шантэклер, Гартэнзія

ГАРТЭНЗІЯ:
Як жа я цябе кахаю!

(Стук у дзверы).
ГОЛАС МСЬЕ ПЕЛІКАНА: 

(За дзвярыма). Дык што, дачушка, атрымаліся фотаздымкі?

ГАРТЭНЗІЯ:
(Спалохаўшыся, шэптам да Мсье Шантэклера).
Божа мой! Што з маёй прычоскай!

МСЬЕ ШАНТЭКЛЕР:
(Ажыўлена да мсье Пелікана) Не заходзьце! Не заходзьце! Святло сапсуе негатывы. Мадэмуазэль Гартэнзія робіць значныя поспехі. 

Мсье Пелікан сыходзіць. Гартэнзія расчыняе аканіцы. На вуліцы дзень. Гартэнзія вымае з вазы рамонак і пачынае зрываць пялёсткі.

ГАРТЭНЗІЯ:
Крыху… моцна… палка… зусім не кахае. (Да Мсье Шантэклера). І пасля гэтага ты будзеш мне казаць, што кахаеш?

МСЬЕ ШАНТЭКЛЕР:
Вядома, наіўная мая, я не веру ў тое, што кажуць кветкі.

Выходзіць закручваючы вусы.

СЦЭНА 2

Гартэнзія

ГАРТЭНЗІЯ:
Іншага выйсця няма. Толькі скончыць жыццё самагубствам. Браўнінг, нож, атрута? Так, атрута… Не, сёння ж Каляды, аптэкі зачыненыя. Да таго ж гэта можа быць небяспечна, бо дома няма супрацьяддзя. А, ідэя! Трэба кінуцца ў ваду! Мы жывем у двух кроках ад Сены. Мсье Шантэклер не кахае мяне? Тады выйду замуж за свайго выратавальніка!

Дасылае публіцы паветраныя пацалункі і грацыёзна кланяецца.

СЦЭНА 3

Мсье Пелікан, Мадам Пелікан. Ансэльм

Мсье Пелікан у футры, але з жаночым капялюшыкам на галаве. Мадам Пелікан у купальніку. Ансэльм вельмі схуднелы.

МСЬЕ ПЕЛІКАН: 

(Да мадам Пелікан). Я думаў, табе варта было пазмагацца за Калядны кубак. 

МАДАМ ПЕЛІКАН:
Ведаеш, я спазнілася, неяк не сачыла за часам. Да таго ж я думала, што вада халаднаватая. 

МСЬЕ ПЕЛІКАН: 

Практыкуючыся на більярдным стале, знакамітай плыўчыхай не станеш.

Выходзіць.

СЦЭНА 4

Ансэльм, Мадам Пелікан, Мсье Пастэль

АНСЭЛЬМ: 

Мама, не шукай Гартэнзію. Я сустрэў яе ў калідоры. Яна сказала, што ідзе тапіцца, але я не хвалююся. 

МАДАМ ПЕЛІКАН:
І каб паведаміць мне гэта, ты спакойна чакаў, пакуль сыдзе бацька, нібы грошай кішэнных прасіць збіраўся! Эх, каб не Каляды, атрымаў бы ты аплявуху! (Паварочваючыся да мсье Пастэля). Ідзіце, выратуйце яе, вы, настаўнік плавання.

МСЬЕ ПАСТЭЛЬ: 

(Раздражнёна). Дарагая! За каго вы мяне прымаеце? Я вам не плывец. Я выкладаю тэорыю, а плаваць я не ўмею.

МАДАМ ПЕЛІКАН:
Каб вочы мае вас больш не бачылі, ашуканец! Каб спакусіць мяне, гнюс, вы не пагрэбавалі нават тым, што прымусілі мяне думаць, нібыта ўмееце плаваць! 

Ён сыходзіць панурыўшы галаву.

СЦЭНА 5

Мадам Пелікан, Мсье Шантэклер, Ансэльм

МАДАМ ПЕЛІКАН:
А! Вось і выкладчык фатаграфіі. Мсье Шантэклер, мая дачка кінулася ў ваду. Выратуйце яе, мы абяцаем шчодрую ўзнагароду. 

МСЬЕ ШАНТЭКЛЕР:
(Раздражнёна). Вашая дачка хутка стане мадам Шантэклер. Вам, як будучай цешчы, не варта звяртацца да мяне такім тонам. Я выратую сваю Гартэнзію, але абяцайце, што не будзе ніякай узнагароды.

МАДАМ ПЕЛІКАН:
(Становіцца на калені). Гора вымушае забыцца на свецкія манеры. Прабачце, шаноўны мсье Шантэклер.

Мсье Шантэклер здымае пінжак, камізэльку і накладны каўнерык, раскідвае іх па розных кутах сцэны. Выбягае.

СЦЭНА 6

Мадам Пелікан, Мсье Пелікан, Ансэльм

Уваходзіць мсье Пелікан, падскокваючы напявае “Марсэльезу”.

МАДАМ ПЕЛІКАН:
(Да залі). Мой муж з’ехаў з глузду. 

МСЬЕ ПЕЛІКАН: 

Што гэта ты там мармычаш? Я маю поўнае права радавацца!

МАДАМ ПЕЛІКАН:
(Усхліпвае). Якая радасць?! Божа мой! Ах… Гартэнзія… Калі б ты толькі ведаў.

МСЬЕ ПЕЛІКАН: 

Ды ўсё я ведаю. Яна выйграла Калядны кубак і да таго ж выратавала свайго выкладчыка фатаграфіі, які збіраўся скончыць жыццё самагубствам. Не бачу нагоды для слёз. 

МАДАМ ПЕЛІКАН:
(Да Ансэльма, пагрозліва). Ах, дык ты падмануў! Чакай жа! Калі б не Каляды…

МСЬЕ ПЕЛІКАН: 

(Узрушана). Калі б не Каляды, Гартэнзія не атрымала б Каляднага кубка.

АНСЭЛЬМ: 

(Да маці). Зараз, ты ж не дала мне скончыць. Я і праўда не асабліва хваляваўся, бо Сена пакрытая лёдам. 

МАДАМ ПЕЛІКАН:
О цуд! Мая дачка здабыла першы прыз па плаванні, калі Сена замерзла! 

МСЬЕ ПЕЛІКАН: 

Гартэнзія плавае не лепей за цябе, затое выключна добра катаецца на каньках. І паколькі Сена пакрытая лёдам, па традыцыі спаборніцтвы па плаванні ператвараюць у спаборніцтвы па бегу на каньках.  

АНСЭЛЬМ: 

У любым выпадку гэта дзякуючы мне Гартэнзія праславілася. Я ведаў пра яе пяшчотнае стаўленне да выкладчыка фатаграфіі. Яна ўсё хацела ўпэўніцца ў яго пачуццях, таму папрасіла падарыць ёй на Каляды букет рамонкаў. А я, дзеля жарту, адарваў ад кожнага рамонка па пялёстку.  

МСЬЕ І МАДАМ ПЕЛІКАН: 

(Разам). Як паэтычна!!!

МАДАМ ПЕЛІКАН:
І як ён толькі дадумаўся да такога?!!

МСЬЕ ПЕЛІКАН 

Не ўяўляю! 

СЦЭНА 7

Мсье Пелікан, мадам Пелікан, Ансэльм, Мсье Шантэклер, Гартэнзія

Мсье Шантэклер трымае Гартэнзію за руку.

ГАРТЭНЗІЯ:
(Да мсье Пелікана). Тата, можна я выйду замуж за мсье Шантэклера?

МСЬЕ ПЕЛІКАН: 

Рабі так, як табе лепей, дзіця маё. Цяпер, аднак, ты магла б разлічваць і на лепшую партыю. 

Ён выходзіць і адразу ж вяртаецца з пакетам у руках.

(Да Ансэльма). Я ведаю, што з мінулага траўня ты болей не верыш у падарункі ад феяў, таму я сёння буду іх пасярэднікам і перадам табе гэты пакет. 

Ансэльм распакоўвае падарунак і выходзіць у касцюме жакея.

Мой Ансэльм, не трэба ўдзячнасці… будзь жакеем, бо гэта тое, чаго ты жадаеш. Бацькі нічога не дабіваюцца, калі пярэчаць сваім дзецям. Ты два месяцы пакутаваў. Каб не засмучаць мяне, ты стаў паэтам. Як жа ты змяніўся…У цябе запалі вочы… ты схуднеў на дваццаць кілаграмаў.

АНСЭЛЬМ: 

(З гонарам). Дзякуючы гэтаму рэжыму мая вага цяпер адпавядае прафесіі жакея. 

МСЬЕ ПЕЛІКАН:
Я так яскрава гэта ўяўляю... Раней я бачыў цябе толькі на Пегасе. Я паводзіў сябе як стары эгаіст. Навошта прымушаць цябе рабіцца знакамітым? Ці ж нашае імя не змешчана ў слоўніку “Ларуса”?
ГАРТЭНЗІЯ:
(Дэкламуе). 

З далёкіх астравоў у мглістую затоку...

АНСЭЛЬМ: 

(Жвава). Так-так! Мы ўсе гэта ведаем на памяць.

Выходзіць.

СЦЭНА 8

Мсье Пелікан, Гартэнзія, мадам Пелікан, Ансэльм, Мсье Пастэль

МСЬЕ ПЕЛІКАН: 

Гартэнзія, будзь садоўніцай, калі табе гэта падабаецца. 
ГАРТЭНЗІЯ:
Ах, тата, мне больш даспадобы быць фатографам.

МСЬЕ ПЕЛІКАН: 

А што за карысць з дачкі-фатографа? А-а! Жакей мусіць гэтак жа шчодра раздаваць свае фотаздымкі, як і паэт. 

МАДАМ ПЕЛІКАН:
Пакуль ёсць час, Гартэнзія магла б нас сфатаграфаваць. Уся сям’я ў зборы. 

ГАРТЭНЗІЯ:
Так, мама… Але мне б хацелася, каб і я была на здымку… і мой жаніх.

МСЬЕ ПЕЛІКАН: 

Зараз усё ўладкуем. Тут прысутнічае мсье Пастэль, ён не з нашай сям’і. І да таго ж Гартэнзія атрымала Калядны кубак, таму мадам Пелікан не патрэбныя болей урокі плавання.

МАДАМ ПЕЛІКАН:
О, цалкам слушна… Вы не ўмееце плаваць, дарагі мсье Пастэль, дык фатаграфуйце ж нас!

З’яўляецца Ансэльм у касцюме жакея.

МАДАМ ПЕЛІКАН:
(Пляскаючы ў далоні). Ён прыгожы, як сонца!
Мсье Пастэль наладжвае абсталяванне. Усе ўсміхаюцца.

МСЬЕ ПАСТЭЛЬ:
(Пакорліва). Не рухайцеся.
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